
 
 

Cofnodion cyfarfod misol Cyngor Cymuned Llanddona a 
gynhaliwyd Gorffennaf 16ddeg 2025 am 7.00 o’r gloch. 

Minutes of Llanddona Community Council monthly 
meeting held on 16th July 2025  7.00pm 

 

 

516 

 

Presennol/Present – Cadeirydd/Chair - Maldwyn Williams, Is-
gadeirydd/ Deputy Chairperson Mark Griffiths, Barbara Williams, Tony 

Jones, Harri Owen, Tammie Williams, Dilys Williams, Gwennan Hughes a 
Geraint Parry (Clerc / Clerk) 

Cynghorydd Sir / County Councillor – Carwyn Jones 
 

1. Ymddiheuriadau/Apologies  -  
 

2. Cofnodion/Minutes 

Derbyniwyd y cofnodion o’r cyfarfod blaenorol a gynhaliwyd ar 18fed 

ddeg o Fehefin fel rhai cywir gan Dilys Williams, eiliwyd gan Harri Owen 
/ The minutes of the previous meeting held on 18th of June were 

accepted as accurate by Dilys Williams, seconded by Harri Owen. 
 

3. Datgan diddordeb rhagfarnol / Declaration of prejudicial 
interest 

3.1 Dim datgan diddordeb i ddatgan / No declaration of interest to 
declare 

 

4. Materion yn codi o’r cofnodion / Matters arising from the minutes 

4.1 Ger yr Afon – cerrig ger ochr y ffordd wedi’i symud / Ger yr Afon – 
stones at the edge of the highway have been removed 

4.2 Meinciau - cytunwyd i dderbyn y dyfynbris a gyflwynwyd / Benches - 
it was agreed to accept the estimate submitted. 

4.3 Gwrych wedi gordyfu ger Bryn Ffynnon - Clerc i adrodd y mater i'r 

adran Briffyrdd / Overgrown hedge by Bryn Ffynnon – Clerk to report 
the matter to Highways dept.  

4.4 Cwynion Llwybrau - adroddodd y Clerc ei fod yn cael trafferth cael 
contractwr. Hefyd, mae cwyn bellach wedi dod i law ynglŷn â llwybr 

22/005/4 – Tan Rallt Wen / Footpaths complaint - Clerk reported that 
he is struggling in getting a contractor. Also, a further complaint has 

been received regarding footpath 22/005/4 Tan Rallt Wen. 
4.5 Lamp stryd - mae'r Cyngor Sir wedi ateb ac yn cadarnhau y byddai'r 

gwaith, cost y gosodiad, y ceblau a'r cysylltiad, yn gofyn am rodd o 
£7,830 gan y Cyngor Cymuned / Street lamp - the County Council 

have replied and confirm the work the cost of installation, cabling 
and connection would require a donation of £7,830 from the 

Community Council. 
 

5.  Adrodd gan y Cynghorwr Sir / Report by County Councillor – 
Carwyn Jones 

5.1 Lôn Hafoty - eglurodd fod cyllid Priffyrdd a'r cwynion blaenorol a 
godwyd am gyflwr y ffordd a'r arwydd. Efallai y byddai modd 
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atgyweirio'r ffordd mewn darnau bach. Nodwyd hefyd fod y draen 

agored gyferbyn â Fferm Hafoty yn beryglus i ddefnyddwyr y ffordd./ 
Explained the Highways funding and the previous complaints raised 

about the condition of the road and sign. It might be possible to 
repair the road in small patches. It was also noted that the open 

drain opposite Hafoty Farm is dangerous to road users. 
5.2 Cyflwr Lôn Cae Mawr – wedi cael ei adrodd i Adran Priffyrdd / 

Condition of this road has been reported to Highways. 
5.3 Cwyn am gyflymder a dderbyniwyd ynghylch traffig yn goryrru drwy'r 

Pentref. Arolwg i’w gynnal a marciau ffordd i’w hychwanegu. / 

Speeding complaint received regarding traffic speeding through the 
Village. A survey to be carried out and road markings to be added. 

5.4 Roedd y digwyddiad Gerddi Agored diweddar yn llwyddiannus / The 
recent Open Gardens event was successful. 

5.5 Sioe Gŵn - daeth llawer i’r sioe / Dog Show – many attended the 
show. 

5.6 Ffermwyr Ifanc - wedi cael blwyddyn lwyddiannus, wedi ennill llawer 
o wobrau. Nawr mae gennym 18 aelod gyda llawer yn cystadlu yn 

Sioe Frenhinol Cymru / Young Farmers - had a successful year, have 
won many awards. Now have 18 members with many competing at 

the Royal Welsh show. 
5.7 Mae gan Menter Môn grant cymunedol - Balchder Bro. Y Clerc i ofyn 

a yw rhodd tuag at oleuadau stryd ac i gynnal y tir comin yn cyd-
fynd â meini prawf y grant. / Menter Môn have a community grant - 

Balchder Bro. Clerk to ask if a donation towards the street light and 

to maintain the common land fit the grant criteria. 
5.8 Tai Fforddiadwy - dim rhagor o wybodaeth. Carwyn i sefydlu a ellir 

rhannu'r adroddiad dan sylw. Hefyd mae'r Cyngor Sir yn gofyn am 
wybodaeth am unrhyw dir sydd ar gael i'w ddatblygu. / Affordable 

Homes - no further information. Carwyn to establish if the report in 
question can be shared. Also, the County Council is requesting 

information about any land available for development. 
 

6.  Tir Commin / Common Land 

6.1 Dywedodd y Clerc ei fod wedi anfon y wybodaeth y gofynnwyd 

amdani at y cyfreithiwr / The Clerk advised that he has sent the 
requested information to the solicitor. 

6.2  Ty’n Rhos - trafodwyd y gŵyn am dorri gwair tir comin y Rhos 
gyferbyn ag eiddo Ty'n Rhos. Y Clerc i gysylltu â pherchennog yr 

eiddo. / Discussed the complaint about the mowing of Rhos Common 

common opposite the properties of Ty'n Rhos. Clerk to contact the 
property owner.  

 

7.   Traeth / Beach  

7.1  Mynegwyd pryder nad yw'r cynllun arfaethedig wedi cychwyn. Y Clerc 
i ddilyn i fyny gyda'r Cyngor Sir. 
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       Hefyd, derbyniwyd cais am wybodaeth gan Mr Foy, Clerc i ateb / 
Concern was raised that the proposed plan has not started. Clerk to 
follow up with the County Council. 

      Also, an information request was received from Mr Foy, Clerk to reply. 
 

8.    Hyfforddiant / Training 
8.1 Clerc wedi dosbarthu'r amserlen hyfforddiant diweddaraf. / Clerk has 

circulated the latest training timetable.  
 

9.    Awdit / Audit 
9.1  Awdit / Audit 2024/25 - Hysbyswyd y Clerc fod yr hysbysiad o 

ddiwedd yr Archwiliad i archwilio'r ffurflen flynyddol wedi'i roi ar y 
wefan a'r bwrdd hysbysiadau cyhoeddus. / Clerk informed that the 

notice of conclusion of Audit to inspect the annual return has been 

placed on the website and public notice board. 
        

10. Ceisiadau Cynllunio / Planning Applications: 

10.1 Dim cais cynllunio i’w drafod / No planning application to discuss 
 

       Penderfyniad Cynllunio / Planning Decisions: 

10.2 HHP/2025/29 - Tan y Ffordd Isaf, Llanddona - cais llawn ar gyfer ac 
addasu ac ehangu ynghyd a chodi balconi - wedi’i ei caniatau / Full 

application for the alterations and extensions, together with erecting 
a balcony - granted. 

 

11.  Cyfrifon / Accounts 

       Cytunwyd yn unfrydol i dalu’r canlynol / It was unanimously agreed 
to pay the following:- 

Taliadau / Payments 
11.1 Play Safety - £115.20 

11.2  Cynnal a Chadw Mynwentydd / Cemetery Maintenance - £378.00 
11.3  Aelodaeth Open Space / Open Space membership - £45.00 

11.4  Awdit mewnol 2024-25 / Internal Audit 2024-25 - £150.00 
11.5  Cynnal a chadw llwybrau 2023 / Footpath maintenance 2023 - £275 

11.6  Cynnal a chadw llwybrau 2024 / Footpath maintenance 2024 - £378 
 

       Incwm / Income: -  

 
12. Gohebiaeth / Correspondence 

12.1 Hyfforddiant Un Llais Cymru –Mehefin - Medi 2025 / OVW Training – 
June – September 2025 

12.2 Draen wedi blocio / Blocked drain 
12.3 Fferm Solar Enfawr / Large Solar farm 

12.4 Goryrru yn Llanddona  / Speeding in Llanddona 
12.5 Grŵp Natur Seiriol - rhaglen gwaith / Grŵp Natur Seiriol - workplan 

12.6 Meinciau / Benches 
12.7 Lamp stryd / Street Lamp 

12.8  Apel - / Appeal –  
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12.9  FOI – Mr Foy 
 

13. UFA / AOB 

13.1 Trafodwyd y cwynion ynghylch cyflwr y mynwentydd. Eglurwyd bod 
ein contractwr wedi bod yn yr ysbyty yn ddiweddar ac yn dal i fyny 

â'r gwaith. Cytunwyd yn unfrydol i roi datganiad ar ein gwefan yn 
nodi bod y Cyngor Cymuned yn talu am gyfartaledd o 6 thoriad y 

tymor, a bod rhaid i'r Eglwys dalu am unrhyw doriadau ychwanegol / 
Discussed the complaints regarding the condition of the cemeteries. 

It was explained that our contractor has been hospitalised of late and 
is catching up on work. It was unanimously agreed to place a 

statement on our website stating that the Community Council pay for 
an average of 6 cuts per season, and any additional cuts must be 

paid for by the Church. 

13.2 Nodwyd nad yw arwydd Llanddona ger Eglwys Llanfihangel wedi'i 
godi eto / It was noted that the Llanddona sign by Llanfihangel 

Church has still not been erected. 
13.3 Nodwyd bod carreg ymyl yn rhydd yn Maes Gwyn. / It was noted 

there is a loose kerbstone in Maes Gwyn. 
13.4 Mynegwyd pryder bod angen torri'r darnau bach o dir comin o 

amgylch y pentref. / Concern raised that the small parcels of 
common land around the village are in need of cutting. 
 

14. Dyddiad cyfarfod nesaf/Date of next meeting:                                         

Nid oedd mwy o fusnes i’w drafod. Daeth y cyfarfod i ben 21:15yh. 
Cyfarfod nesaf ar 20/08/25 am 19:00 / There was no further 

business to discuss. Meeting ended 21:15pm. Next meeting to be 
held on 20/08/25 at 19:00pm. 

 

       Llofnod y Cadeirydd                                          Dyddiad 


